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WELCOME BACK TO

HAMAWAVE

In this issue, Grace and | talk about growing up,
language learning and share our experiences.
This issue also features articles on translation,
beauty standards, and a special interview with
one of our ALTs! .,s ‘

| hope you enjoy reading this i Issue o“F*
Hamawave! ‘
- Daniel and Grace
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Entering the JLPP
Translation
Competition

BY DANIEL HUYNH

As CIRs at the city hall, our main work is

translation. This is perfect for me

because | want to polish my skills as a

translator and maybe get into the

business one day. Grace studied
translation in university as a part of her

degree.

When we found out the 7th JLPP
International Translation Competition
will be on again this year, we both

promised to enter.

Translating does not
only require a certain
level of understanding of
the source and target
language, it also
requires an
understanding of the
subject of the text, and
culture.

The JLPP (Japanese Literature
Publishing Project) is a competition for
budding

literature sponsored by the Agency of

translators of Japanese
Cultural Affairs, Government of Japan.
This year's competition is asking for
both English and French translations of
one fiction and non-fiction text by two
writers,  Hiromi

famous Japanese

Kawakami and Kazushi Hosaka
respectively. The submission deadline is

the end of June.

We started around the beginning of
March, translating in our own time and
pace. It is, of course, very difficult.

However, more than winning, | just
want to see where | am as a translator,
push outside of my comfort zone, and

enjoy the competition.

>
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Have a go. Translating the following sentences!

MREL > TA LD !

Translating does not only require a certain level of understanding of the source and

target language, it also requires an understanding of the subject of the text, and
culture.

MRICIEREEE  HESHEOHMIZY T3 n (., XEOFEPL XL o»
Shrihiduvi A,

1) (FREBOER) HEAZER!

2) (GEFrOER) FHISER!

3) It's raining cats and dogs.

4) | can’t come today because | am under the weather.

5) (ARYERIFOER) X2y ITLUIME. SF2MNBVTIRRTEL,
6) (OYR>OIEHE) | take the tube to work everyday.

Well done! It may be obvious, but the way we use words are different in each
language and sometimes can’t be simply converted from one language to the next.
Idioms can also be complicated to translate because they draw from a country’s
culture. Translation isn't just taking words and converting them into another
language.

BRUTTH | LebEir2blhEdAar, ESHEOSEOHCHIIERL Y,
HRTH>E(EOOBLVEELOHLET., HOXPER»LEENLIEM
HefRT20bHLCTY., MRBAKEGEZHOSHEILALLY TR
bbb EHA,
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Translation Answers and Explanations:  ({ 99

SEREMOEX - A g ;
1) (FRROER) BAASRE! - -@-

If you were to translate it literally, it would become something strange like “Japanese
people are fish!” Other ways you could translate this sentence are “Japanese people
should eat fish!” and “Japanese people love fish!” which are closer to the meaning
that the sushi restaurant was looking for.

BT i [Japanese people are fish!] LB LV XEIZHL DY T, BORL A,
[ Japanese people should eat fish!l] % 7213 [Japanese people love fish!] &
FA R T ANRKRD K EIRIEWVTT,

2) (EFrOER) FHICER! —

There are many ways to translate this phrase such as “Beware of Kids” “Warning!
Children Ahead” or “Look Out! Children Playing” “Watch Out for Children” but the
nuances are different. "Beware of Kids" can be read the same as the "Beware of Dog"
sign.

[ Beware of kids | [ Warning! Children ahead | % & T Look out! Children
playing] [Watch out for <children] 2. A RRL FHHO I TA, =2T v 2 M
#W ¥ 9, TBeware of kids] T[Warning! Children ahead] Z D Ekiz. JE AV S
LI TRICERL IEVTT,

3) It’s raining cats and dogs —
It is not literally raining cats and dogs. It means that it is raining really heavily.

i R ->TEx] Tizdbd A,
TR LY T3 LS EERNLDY £,




ISSUE NO. 15 | SUMMER 2022

4) | can't come today because | am under the weather. —
‘Because | am under the weather” is an English idiom. It means to “not feel
physically well”. It is also used when you want to say you don't feel mentally well.

[because I am vunder the weather| XEEOEMHA TS, TEES -  KFHIEV ]| L
WCORBENOD T, BHAMHWIIEA-TLA LI bADA TV T,

5) (ARXYVFRFOFER) RZYTLUME. BFeMNLBVTLREEIL, -

To accurately translate this text, you need to know the context in which it will be
used; otherwise, you could end up with something funny like “Do not touch
anything but the staff".

COXEZELS(RTZDICEFHINTCA2GHEAP 026 R 101E Do not touch
anything but the staff] (MM A I LATIANRIAZY 70OA) ODIES5EBHAL
XEILLE DY ET,

6) (O K> M3 iBIHERE) | take the tube to work every day =

R, TS THEIL TWLWET ] (I take the underground train to work every day./
| commute to work using the underground every day) is the correct answer. If
you didn’'t know the London underground trains were called the Tube, you could
end up with a literal translation like TEBH. BFICFa2a—TZHF->TVWEET]
take a tube to work every day”.

Mg H, WP TcHEHL TV BEELVWTT, e YO Pz N2 —7) b
iEh TwesrlLBbroblhroks, [HH, BEGILF=2—T%FKF-Tuw3F73] O
IOIERTLb LN ETEA,

London Underground
0> R 2Tk



Discussionon ... BEOFEEL

74> 4TI

One of the benefits of growing up in a foreign
country is that you naturally pick up the local
language, but it comes with its own set of
challenges. Both Grace and | talk about our
experiences growing up and share what we think
about language learning as a child.

NAETEIHRO—DIEBRAICEDEDEEZREZX S

CETIHN ENICHSEESHDEI, CTRIL

T REDFEODFOERICOVWTELEWL. FED
EREABICATEEXZHBLET,

Learning to speak a language can be done just by
using it daily. You can “naturally” pick it up, but
there is no way to learn proper grammar and
writing without proper study of the subject.

BRMEZIE. BRAICEEZHEI D TETE TN ELVLSCERPESTAIIWBTLARICDITZIEHTER
WEBWERY,

Daniel: My first few months at school were pretty rough. | spoke no English and didn't understand
what was happening or even where | was. | remember | used to look around and copy whatever
the other children were doing. | also copied the answers for tests and quizzes. (laughs)

What about you, Grace?

AT AZLTH S DRIDENBIIKEZ S Ta@BhH0 &9, REBZHFLELHC T, ETICVLBHN
AP >TVBEIHNLRDOHID EFEATL. BDDIFLIDFHZEAT, ELLEREZDAHDET, 71X
RTRAME BEHPDOFLEHLDBERZRT. AV VI TRODBRE LT (R)TLARIFESTLED?

Grace: | was raised speaking both English and French, so | had the tendency to mix them a lot
as a child. The first school | went to was a French school in Ireland, and whenever | spoke English
the teacher would go crazy. (laughs) Eventually, | learned English at home and French at
school. | was relieved to go to an Irish school in the end! It wasn't as

tough as your case, but it took so time to get used to!

JLAR . FECHDEIFHEFE. 772 ABZRKRIC
EoTWehb, BEALTEI>TLES D 7
HDFELTo RAICESODTVEDIFT TV RAEBOERT L. &
BERISEARMICEREINTVWED S, REBEFET &
EEIZCTyFUNSNFE LT (K) BB,
ZDERIERD 5= DT, TDER LS
BEOFERICEFLE LT P2 ZDLT,
[QERICHETHEICEDNTETBRELESICARD £ LT
AZTINDT—Re2<ESTNEH.
BN & CTRREISEEI DD £ LT




Discussion on...

Daniel: A Viethamese teacher told my parents she would tutor me and help me catch up to the
rest of the class. | was behind the rest of my class since | didn't understand what was being
taught. However, | also didn’t understand Viethamese...

The teacher did her best to improve my English by making me read aloud every day. Before |
knew it, | was speaking. | have no idea if | was any good but | had confidence and positivity.

Did you have the same problems adjusting to speaking French as a child?

HA_TIL IR FLADFEDNMBDOFHEMBRTE DL SIS RICTFTARN—MREZITO>T<NE LT
EDDFEDEMBTIBD 2 TDIFRENDODSBH 2Tch 5 TID REFLEDLOHDEFHEATL
7“;...

BH. AOBFRICE > T KERRBICH T BEZHEEDLIICHITINELT ENT. WO DM
ICHEE B EDICHD FE Lo EFICEELDMDND FEAD WFIERFEZH > TEEBIICEL F LT

TJLAREESTIN. 7TV REZFEEDETICAEIEHD F LD,

Grace: | guess | had the opposite problem. My dad only
spoke French and Portuguese, and | could only speak
English and French. But when | left Switzerland, it got
harder and harder to speak French. | put in a lot of effort
to stay fluent in French in my childhood. These days, |
have business-level proficiency but | wish | studied more!
(laughs)

JLARIDFBEIEERELE > fehd LNEE A, FDHW
B, RIFT IV RABERILEAIBLLIGEE R T, FAIFHREE
ETIVABLHIEERD DT, TESEN 7T > REBIC
BOFL TH. RAADST7AILZ Y RICFo@LTWL
T RARAT IV RBZEI T oMITHA RSB >TLEVE
(BY/=5

BERR. 75V XBOLANILEMIFT B-0ICIECE AL
Fllo 5TH. TIVRBREIRILARLCSVTEZL
BUEITH BALDFRA T« TEETIFBTBLIBWVE
o (R)

Daniel: | understand your feelings. | wish | studied Mandarin Chinese when | was a child. | can
speak Cantonese Chinese, but | can't read or write. | would have benefitted from knowing how
to write Chinese even if it was the simplified Madarin writing. | did go to a chinese class for a
while, but quit to study for school exams instead.

A-T)L i TIEFEHDOIDEFT, FEDHDOE., FEZEZMEBEINIEEID > BUVWET, LEENGEE F
TH, FHOEHECHTTE A PEBELEREEOFHNEAD £TH. RICIIDEBVWET, &,
HRESEHZEICE> TVE LY. FROZERDOTH. POF LT,



Daniel: But | am so glad that | had the opportunity to learn English as a child. | imagine it would
have been difficult for me to learn English as an adult. | think English grammar is harder to learn
than Japanese grammar.

AT FLHDIHADH. REZMRL TED oL EBVET, KAICHR>THSMIRL TULE S,
FMCIFHE LD e TL & Do REBOCEIFAEREONELIDHLVWEBRWVWE T,

Daniel: | feel like Japanese is harder to read and write. For English, if you know the vocabulary
you can probably read it too but this is hot the case in Japanese because of Kanji characters.
Business English is also not so much different from normal everyday English, but the Japanese
structures are completely different in formal Japanese.

AT GAESSIIEHARFEOADELVWECEBVE T, BFEIF. BEIDINE 20 KEHRT LD
TTEIN HAFETIE. BEHDOD > THLEFHHZD 55D EIFRD EFEA, H5—D2. HEXED
ADELVWE CBIIMETT, EPXRRARFEBIZABERFORBLHEIDEDLD FEAD . HEIFEEDH
FECEERDET,

Grace: | agree that Japanese grammar has less exceptions making it a little easier to learn,
however Japanese used in real life and in textbooks is extremely different. Also, | have found it
exceedingly hard to work on pitch-accent, so | end up saying things like eating persimmons on
a bridge instead of oysters with chopsticks!

TLAR S A BMNCHARBOSCEIZREBOIGEL DOANDDBRVcDH. —D—DMEL ISR L P
TLERBWVWET, LE2TH, ERICETNTULSHARELHREICH > TLBHREIIATRERDF
Yo BARBIFRET VLY MHEERLE DD >TVTH, BHBHELCHELICKVWERVWEY, Mt
BEzETBANS] TRELS THzBTRRS] EE->TLESCEBHDET,

Daniel: Yes, pitch-accent is so difficult! Even if you are careful, you may still make a mistake.
AT :E5TIR. BETFI7EVMIHELL. BEHLTH. BEZXZDDLNAEEA.

Learning languages as children has benefitted both of us. Many immigrant children needed to
learn a language to adapt to their environment, but there are also cases like Grace who could
speak the language of the country they live in but have to learn to speak a language of one of
their parents. In a way, you could say that the languages we know are a kind of cultural
inheritance from our parent's heritage and the country and culture we were born in. It was very
fortunate that it was English that we learnt as it opened up many doors for us.

FEBDIANHSERBEZFELTVWRLIF. FAeBZADRICII>TLWBRERWVWET, BEDFEDHSE
DEZLIE. RBICEBIGT 3TEDICEBEZEZIMENHDEITH. JLA1ADLSIC. FATLWIEHDEESR
SFBIENTETH. MBOCEESDDEEEZERT —RAbHDFT, HBEKk. BEHHM>TWVWEEE
IE. HOEEREEFNECXIEDSZITHVIELDREEEZAE2DD LNEHA, B FRALSENEK
BCTHOIECIE. ETHFEETL BRALBEEES X T<NE LT
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One of the first reasons that | started my studies of Japanese was due to Japanese
Harajuku fashion. I loved the bright colours, fantastical never seen before shapes
to the styles, the outlandishness of it all. | don't know if I would have said it in so
many words back then, when | was 15, but that's what | loved. But there was one
subsection of fashion | loved more than the others, and that was Gyaru fashion. |
used to beg my mom to buy me magazines like Zipper and Pop-teen and stare in
awe at the girls on the pages. | was too scared to try the styles in Ireland, where |
would be bullied if | had even tried, but nonetheless | was obsessed.

2 ;ﬁ\j@j ?WM/@ One major part of Gyaru fashion back in the day was tanned

skin, and so with summer upon us, and it only getting

hotter, so I'd like to talk about the differences between

tanning and skin between Japan and Ireland.

A

Firstly let's discuss Japan. Typically, it is said that the lighter a
woman's skin tone is, the more beautiful she is - or so it is
said. Ideals of pale = beauty are said to have derived from
historical standards of beauty. Women who were paler
typically didn't work outside were, ergo, rich. They had the
luxury of staying indoors instead of working out in the fields.
This beauty standard is not uncommon, as many cultures;

such as India, South-East Asia, African-
Americans, have all typically upheld the concept:
lighter and whiter = more beautiful.

Gyaru fashion goes against this standard. Gyaru fashion
was to go against what was popular at the time, simple
and natural girls with long black hair. They wanted to
subvert society's expectations of them. Intentionally or
not. Gyaru are typically stereotyped by heavy makeup,
long fake nails, and "racy fashion”. Clothing styles and
makeup exemplary of Gyaru fashion appear in
magazines like EGG, Zipper and Pop-teen. .

& B
o

BT L )' g
TAI-0F LT 5y :
S E PR
rEGG, HS>

G . .
yaru Fashion Magazine EGG published by MRA Co. Ltd



So, how about in Ireland? In Ireland tanning your skin (naturally or unnaturally) is
the norm. Girls with tanned skin are considered healthy and natural looking,
whereas pale skin is considered the mark of someone who hasn't been outside
in @ while. When | was in secondary school, girls often spent their money on
buying fake tan in order to look darker all year around. It was common for
people to be at least one or two shades darker all the time. | remember the
thick smell of the tan, it smelled somewhere in between curry and biscuits. Our
classrooms always smelled like that.

These days the trend hasn't died. Women in their 20's and 30's get spray or fake
tan to achieve the tanned look. Some people are so desperate that they use
dangerous methods to get there, namely sun-beds. Sun-beds use UV rays to
achieve a tan but they are known carcinogens.

It might be obvious but I think everyone
should be free to do as they please with
their own bodies. That being said, | think
it's important to critically evaluate
standards of beauty, especially ones
which encourage body modification. It's
important to ask yourself: "Why am |
doing this?", "Who is it for?", "Why do | like it?" etc. and examine our active
biases, e.g. "Why is paler more beautiful?" The beauty industry on the whole
works as strong propaganda, regardless of the country, and encourages
unhealthy opinions on self-image, particularly (but not limited to) its female
consumers.

With the summer heat and hot sun, it's natural that you may get a tan! But that
being said, make sure to wear and reapply sun-screen to protect your

skin against UV damage!
Reapplication is particularly
necessary on thin areas of skin,

like the ears and forehead,

which are prone to burning.
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JET Diary Interview with an ALT

Hometown SR
Kitchener-Waterloo, Ontario, Canada

AT, NDRA /77— *v7vs. w77
Describe Ontario in 5 Words.
&Aﬁr/' W E —ZCHE L T T w

Tech—hub but also cows everywhere!
TP BB T o ) ooy s REA !

Entetsu or '
BHAE Eh\ L, Mlkan ot Strh

Akaden or K B\i s
BT

v Hammatsu Cast]e or Bentenjima TELANE
‘ o e

Tell me an interesting fact

U7\ IS TN

¥vFr-iovwtE@Av—EhBAL 7!

X9 F T B RERRBOMEIANIL Y > e

ThTwri, F—REFZXRKOH. % v F 7 -

war. There is a park in DRNEE AXYADT 4T ) THELRA
DEFT A4 IANILLZ2HEDBoD > 1, BED

. T4 AN A DEED R, NE LB o 2

of Queen Victoria and Kaiser L& T s Nt
Wilhelm in it, but during the BAE D - T
war, the bust of Wilhelm went WMPIET 5 5 ¥
missing. Post-war they dredged BB, 205 12,
the lake and found his bust. Z Di%. AZD 1<
They built a plinth for it but 26 B EAE o I,
then the bust was stolen, so € & 1< A o
now no one knows where it js! ®bnTU o7 v FF—

about your hometown!
Kitchener used to be called

Berlin before the first world

Kitchener, called Victoria
Park. It used to have statues




JET Diary

Favourite Japanese Word?
—BGETAAEDEEIL?
K45 =
When [ started studying
[ thought it meant
[ ke, I wanted to
tell the girl I [iked, I [ike
vou! So I told her K45 =1
Luckily we started dating soon
after that !
AAZEERIBE LoD 1285, K& 5
D ERIIFZEZED LikelZaL v v B -
Twie, BLVwWBAEZEEHRIEL C
WA LI s 2 F U TREEF 12 X

Japanese,

not [ovel

— 1 Y2 57T I'] Love You Tool
FZ VR, o (D
L Ty, 24T odN1T T

/35 20458 12,

MDD B D Demon Slayer Selfie

Interview with an ALT

How many prefectures have you
been to? Which was the best?

HET, COERBITE AT 22k
BN T Y ey —F

Xt o 2 Fuvvd L fzan?

I have visited 9 prefectures so

far. My favourite was Saga and
especially a city called
Ureshino. I studied abroad in

Saga University, so I had the
chance to go. It is a guiet and
relaxing Onsen town with the
best foot spas. It also has a
deep history. Empress Jinggu
brought her army through that
town. Saga was really great,

the people there are so nice!

ASFCOHBERFE LGN, ZDET
(R B by —FdF 5 12 5 2, 5 EHBH
NEE 1o o, ERERFUGF 22
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JET Diary Interview with an ALT

What brought you to Japan? Why JET?
VI E o 0NTCHARIZET L 2HN?

[ have a degree in religious studies, E%ﬁ
in my studies I decided to focus on E%% 33?

Japanese religion. [ have had a s
perennial interest in Japan. First I F
[ iked Hayao Miyazaki movies, karate

and a multitude of other things. I was
[ooking to learn a language, and felt
that I would stick with Japanese as I
always [|iked the culture. Then I did
my masters in East Asian religious
studies and wanted to experience
something new. So I applied for JET. I
thought I could increase my [anguage
skills while living in the culture.
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Brir-T, ATV TEHFE LR T AR—=YLTWEIRA
S AaaFr L w2 HAFER L - v r Bo» 1z,  Alexandra does so many cool
ZDAHOBwEFTFRCIETIIRE L - sports!
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